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A ré m .
E gy rém bolyg köztünk láthatatlan, 
Hullák mutatják útjait:
A vérbe fuladt nyomorultak.
Kiket a végrombolásba v itt;
A csüggedők fülébe súgja 
Vad csábszavát: »01d meg magad !«
A fegyvert a kezükbe adja 
És győz a csáb, a kárhozat.

Egy rém bolyg köztünk láthatatlan . . . 
Az ember szive megriad:
Az aljas, rongy halálba dőlni 
Most véres, pokoli divat!
Megy a világ előre gyorsan,
Ki lusta, fáradt: félre áll,
S pihenni dől, — a pihenője 
Jeltelen sír, hitvány halál.

Egy rém bolyg köztünk láthatatlan, 
Zsákmánya lesz a csüggedő . . .
Ám éltünk hajnalán erünket 
Fesziti életkedv s erő!

r
0  ja j ! ■— önámitó vigasz csak,
Ha ajkunk ily szókat rebeg;
Nézzétek a hulláknak arczát —
Mind pelyhes, fiatal gyerek!

Egy rém jár köztünk láthatatlan,
Arat a dicstelen halál 
S túlérett gabonát kaszája 
Az ifjúság között talál.
S minden lövés, mely ifjú, gyermek 
Zavart fejét roncsolja szét —
Ellenetek: szülök, tanítók,
Egy-egy borzasztó vádbeszéd!

f  Sudeikin.
L’ordre régne a — Pétersbourg.

A nihilista végrehajtó bizottság.

Fejedelmi találkák.
— A j-Kís Füllentő* legújabb táviratai. —

Róma, jan. iö . (Eredeti távirat.) Umberto király 
/avíi.szszal Berlinbe utazik Vilmos császár látogatására.

Berlin, jan. ló. 0  felsége a tavasz elején Konstan- 
tinápolyba megy Abdul Hamid szultánt meglátoga
tandó, kinek ez időben a svéd trónörökössel lesz talál- 

1 kozása Grőnlandban
Madrid, jan. 19. (Igen eredeti távirat.) A király 

1 nyár derekán találkozik a mahdival. Összejövetelük 
| helye Kajászó-Sz.-Zsuzsánna Magyarországon.

Szt. Pétervár,y«rí. 22. A czár és a guatemalai köz
társaság elnöke junius 11-én együtt indulnak Csetivájó 

I király fiának a látogatására. Úgy ballik. útba akarják 
| ejteni Leitomischlt, hol a kínai császár és a jeruzsalemi 
i pátriárka várakoznak reájuk.

Bukarest, jan. 25. (A határig hordárral érkezett.) 
Carol király otthon marad.

Bombay, jan. 30. A  harminczkilencz-császár-talál- 
kozás teljesen biztosítva Van, csak a találkozás helye 
eldöntetlen még. Némelyek ilyenül a Popocatapetl 
második emeletét, mások Pócsmegyert, Európában,

! emlegetik.
Tsutsumatsatsitsijan. 30. Nagy fejedelmi talál

kozás van tervben szeptember hó elejére. 6 császár, 14 
i király, 41 alkirály, 25 khán és 94 törzsfőnök jön össze, 
i A. találkozás helye Silberer óriás-léggömbje az Ararát 

hegy csúcsán.
Pohl kávéház Budapest jan. 30. (Stafétával érkezett.)

! Nagy szenzáczió. A  lakosság ujjong. Négy király jött 
össze. Ritka »kunststük.« Kaláber folytatódik.

Az a 248,000 ftos kezelő tulliczitált engemet.
V . Gky.

Tönődések
Seiffeaasteiner Solom ontól.

— Forcsa ! Addig ijjesz- 
gették arszagot indigena mág- 
nátokkal, ameddig támadta 
egész arszágban ed naid indi- 
genáczion.

— Nem is sadálkozom 
azon rajta magamat, hojd 
aresztokrata hüldjek ólján boz- 
gó kortesok. Hüldjek mindig 
érdeklődik verbunk iránta, 
akár madjar verbunk, okár 
német SBerhung.

— Fölömben ágy hiszik, hojd arisztokrát, hüldjeket 
érdekli nem angyira Alliance israélite, mint Mesalliance 
israélite.

— A Verhajvaj oraság beszéli az »Edejértés« 
váltú-nyorgolásárul. Gandalam, hojd van ez azért, mert 
nem veheti ü részt már a váltú-torfon.



A Z  U R A L K O D Ó  C S I L L A G Z A T .

2?ósta-ra/folás, pósta-lopás 
ö n g y illso ló  csecsenaő, 
DK^ertész-d^-atya- v a d  harapás  
C sá.n.g'ó-p én z - e l e m e l&.

Sugárúti d-ellrölg-yalcre 
B ősz ren<S.őri razz ia  —
"Van jó ^Ciliaszira -A-n-ó-rá-snal;: 
v̂íCi-vel fog-laUcozriia.



4 B o r s s z e m  J a n k ó . Január IX. 1884.

R 6 k a t  a d d s z a 1. Levelezések a  XIX . századból.

JOCKEY-CLUB, a mint hallik 
Rettentően neki látott,
Hogy még egyszer megbuktassa 
A polgári házasságot.

A nagy urak Ausztriából 
Segédcsapatokat hoznak,
A hölgyek meg győzelemért 
Miséztetnek, imádkozn a k.

S  ott lesz mind a felsőházban:
A keresztért síkra szállván —
Ks szavazand kemény »nem«-meZ. 
Remegj tőlük, Tisza Kálmán !

Ügy-e bizony, föl a fejed  
S  nem. lelsz arra semmi módot, 
Hogyan főzz le annyi mágnást, 
Bárót, herczeget és grófot.

t

lm , mi kitaláltunk egyet:
Fogadd el, adj rá patentét,
S  véle magad s a polgári 
Házasságot is megmented.

Ks e mód: a csata napján,
Mikor a szavazás lészen,
Fényes rókavadászatra 
Tarts egy kopófalkát készen.

8  h ijj meg arra valamennyi 
Mágnást: magyart és osztrákot, 
S  meglásd, hogy a felsöházban 
Hirük-hamvukat se látod.

S  szónokolhat, a sok főpap,
Hogy: t> Hannibál ante portás !« 
Rókát vadász mind a mágnás, 
Mert hiába, nagyobb sport az!

8  mig azok a rókát űzik,
S  nincs előttük bokor, árok, —
A papokat leszavazzák 
A hűséges főispánok.

Próbáld ezt meg, Tisza Kálmán; 
Hidd meg, nem ügyetlen móka. 
Rókavadászatot rendezz, —
S  te lesz a legnagyobb róka!

Kedves atyám !
Mire e sorokat megkapod, már nem vagyok az élők 

közt Az okot ne kérdezd. Sötét és borzasztó az. 
Görög tanárunk holnapra másfél oldalt adott fel Xeno- 
pbon Anabazisából — azt megtanulni igen nehéz — fel
akasztani magamat könnyebb. Ég veletek!

Léhay Naplopóleon
VI gymn. tanuló.*

Vigyázó Laczi balátomnat.
Tedvesz balátom !

Midőn levelem á tezedbe jut, mái én titöjültem 
nevemet a földiét szójából, ész medváltam az élettől, 
melynet nyüde lám nézve, mindintáb elviszelhet- 
lenné vált.

0  balátom ! Tépzeld czat! Ed edész hét óta mindid 
— mindidczat »elédszedeszt« tápot, amiéit isz a negye- 
dit tál ételt mama m edvonta tőlem. Élet ez P. . .  Nem ! . . .
Ez czat edzisztenczia! Én pedicl élni, nem czupán edzisz- 
tálni atajot. Metbalot. . .  D u r r ! . . .  ed lövész, ész az | 
öjötszéd lejtelme többé nem titot előttem. Pá! Pá!

Bíbicz Misi
volt — nincs !*

Tekintetes Borsszem Jankó urnák.
Dajkám igen szép. Kivált a büsztéje. Belé szerettem. 

Folyton rajta csüggtem. 0 , mily hónapok valának ezek! 
Most elfognak attól, ami előttem a legcsecsebecsesebb. 
Őrület környékez. Inkább a halál! Midőn e sorokat 

! kezébe kapja, kiugróm bölcsőmbül s fejem lágyára fogok 
esni. Kérem öngyilkosságom szives közzétételét még a ! 
folyó heti számban. Kiváló tisztelettel a tettes szerkesztő 
urnák igaz hive

Csecsemőkéi Cziczián Szopomuk.

Dr. Hombár Mihály védbeszédeiből.
—-  Vádlott a becsületsértés vétsé

gében vétkesnek mondandó ki, mert 
azt állította felemről, Feigelstock Bertá
ról, hogy a míderjét éjjel egy fiatal 
embernél felejtette. Tisztességes nőről 
ilyet annyival kevésbé lett volna sza
bad állítania, — mert be tudom bizo
nyítani azt, hogy Feigelstock Bertán a 
míder, midőn ama fiatal emberhez 
ment, rajta sem volt.

—  Tek. tvszék! Nem atörvény szi- 
: gorával sújtani, de fölmenteni, és ha vol

nának Monthyon-dijaink, mint a hogy nincsenek, megjutalmazni 
kellene védenczemet, mert négy nőnek lévén a férje, a társada
lom kitagadottjainak, az agg szüzeknek létszámát ez által is 
csökkentette. Nem is emlitvén, hogy öt férfitársáról vette le a 
keresztet.
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MÉG NÉHÁNY TAGJA A MAGYAR FŐRENDIHÁZNAK.

(Képmagyarázat a következő oldalon.)
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(A megelőző képhez.)
P e r s a ,  csu vasz ,  c s e re m is z ,  f in , n é m e t ,  t ib e t i  b á lv á n y ,  

K u rd ,  vend, m u s z k a ,  k a z a r , 'p á p u a ,  ü z b e k ,  abu,
H in d u ,  o lasz ,  já p á n ,  t ö r ö k ,  an g o l ,  a ra b ,  s z e r e c s e n ,  c s e h ,  

K ína i ,  e s z k im ó ,  ind, ö -s ia m ,  assz ír ,  a san t  :
M in d ,  ha k e re s n é ,  m e g k a p n á  h ivó le v e lé t  a 

F ő re n d e k  k ö z ib e  : adni n e k ü n k  re g u lá t ,
H o zn i  m a g y a r  t ö r v é n y t  m a g y a ro k  s z á m á ra  c s o m ó s tu l .

Il leti ő k e t  egy  is ? B l ik tr i ,  s u v iksz  n e k ik  az.
T á n  eg yed ü l a g ró fb ó l  le t t  h o r d ó ja  le v é ln e k  

É s  a d e ré k  b áró  ( m o s t  k ics i e x e c u t o r )  —
C s a k  e z  a k é t f ő u r  k ö v e t e lh e t n é  jo g a i t ,  ha 

M á s h o v á  nem  hinák a —  d o b o lá s  s a fe le k .

Kétszázötvenezer lopott foréntok!
Kétszázötveuezer. . . .  én édes Jézuskám, hány 

hónapi lénungom telnék ki ebbül a summábul ? — Ren- 
| geteg nagy píz az, annyi még talán a Lócsing zsidónak 

sincsen, aztán mind ellopta egy akasztófa betyár, akinek 
I a nyomába vagyunk ugyan, de hogy milyen az ábrázatja, 
j azt rajtam kívül, meg a nasságos Tajsz főkapitány ur ü 

melltóságán kívül még a melltóságos Gervay főpostás ur 
ü kegyelmessége is nagyon szeretné tunni, hogy ütne 
abba a kétszázötvenezer foréntos gazemberbe egy fer
tály millióm tüzes istennyila! Nem értem, hogy tehette 
el kéz alatt láb alul aztat a tenger p ízt!

De nem is viszi el szárazon a pernabajder! Meg
bánja az keservesen! Csak a kezem közé kerüljön. Mer 
először is persze a kezembe köll hogy kerüljön, mivel 
hogy röndnek muszáj lönnyi!

Csak azt az egyet szeretném tunni, mér van az, hogy 
ippen az postára kaptak rá annyira a bitangok,hogy 

 ̂ furtonfurt a postát fosztogassák Soroksáron is, Buda

pesten is, Szabadkán is. Mán egészen úgy bánnak véle, 
mint a fürdő szezóba az üresen hagyott lakásokkal. — 
Az igaz, hogy én se vónék jobb, ha az úristen csirkefo
gónak teremtett vóna, mer ez mai világba csak annak a 
hunczut postának van píze, másnak nem lehet hinnyi. 
Iszen uramfia, a minapába a pízügyi finácz miniszté- 
riomba vótam szolgálaton, ot láttam akkora va°kasszá- 
kot, hogy három m. k. rendőrfamilia lakást vehetne í 
benne. Mégis megsúgta nekem a Kámforos Pál portás 
komám, hogy üresek azok a kasszák fenékig, pedig azt 
Írja a képes újság, hogy ott vagyon az nép véres 
verejtéke.

Nem tetszik nekem a mostani módi. Se az, hogy a 
postát kirabulják, sem pedig az, hogy fejbe lüvik magu
kat az emberek. Iszen előbb-utóbb úgyis csak meghal 
az ember, hát várja meg, ameddig rendesen meghal 
magátul, mer hiszen —

No maga vin világtalan, megéntelen erre bandu
kol? H át minek má magának az ílet?  Drága portéka a 
magának. No ne fázzon, ne koplaljon ma, hát barátság 
bul aszondom, aló mars a kóníczba, mer mégis csak az a 
fődolog, hogy röndnek muszáj lönnyi!

Honleányi szín-levél
Pálmay lluskához.

Legenádfalva hó-lió 9-én.

Imádott honhölgyikéin! 
Igen — ó igen!
Thália derüfelhőben mo

solygó it kecslebbenettel kö
szönti Ont, aki olyan jól elta
lálta, miképen kell a delfiakat j 
és dalfiakat munkára serken
teni.

Kövessük az ön báj pél
d á já t!

Én is pályázatot nyitok, 
szárnyröppenetü pályázatot s 
dijt tűzök ki.

Halljátok muzsafiak!
Szivrezdületes ezer csókot annak, aki egy szerepet i 

a testemre ir.
Mértéket vehetni naponként d. e. 8 —12 d. u. 1 — 8. 
Mily kor hajnali szelletét érzem már is. Jöjjetek, 

ó diszfiak!
Á trobadour-idők feltámadnak.
Nemde ?
Igen, óigen!
Minden hölgy irataud szerepet a testére s százá

val tódul-bódul az ifjúság ! Zenge szabók, nem ember — 
de hölgyöltő tüzes tüzdelők. Előbb zsarnokok, ma dal
nok varrnokok.

Szemérmes bájüdvözlettel
honnövérikéje

Lengenádfalvay Kotlik Zirzabella.
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A „Borsszem Jankó“ tárczája.
M ag y ar  prózairól*.

5-ik közlemény.

„ . A .  n a p  f ö l í v e l .44
i.

Teleki Sándor ezredestől.
(Gai-agos János barátomnak szives üdvözlet!)

Toriuóba két nap alatt tettük meg az utat. Hannibál 
felső Itáliában, Napóleon Oroszországban, Orániai Vil
mos Né metál földön, X II . Károly Bessarabiában, Guyon 
Richárd  branyiszkónál nem küzdött'k több fáradsággal, 
mint e maroknyi had, mely hős vezérét, Garibaldit követé. 
— Maladetto alatt késő éjjel megállottunk. Lónak 
pihenni, embernek rastolni kell.

— Te Sándor — szólit meg Türr Pista — talán 
jó volna valamit kosztolni is ?

— Igazad van. Majd a legényemmel főzetek egy 
kis gulyás húst.

Mig Ferencz a húst és a hagymát apritotta, mi a 
tűz körül letelepedve a rég nem látott otthonnról ábrán- 
dozgattunk. Olyan ez a számkivetettnek, mint a minden
napi kenyér. Hugó Victor Jersey szigetén számkivetve, 
I. Napóleon Elbában, Braganzai Tamás Aquilóban, 
Teleki László Párizsban vetették meg alapját azon 
működésűknek, melyek nemzetük könyveiben neveiket 
kitörülbetlenekké teszik. — A hazáról áttértünk a csa
ládra. A  legkeményebb katonának is a szive — ha az 
anyjára gondol — úgy ellágyul, mint a nedves spongyia

s ha megfacsarod még könnyezik is. — Beszélgetés köz
ben látom, hogy az én legényem félre fordul s szemeit 
törüli. Az én torkomat is szorította már valami, s rákiál
tok legényemre :

— Ferencz! Hát kendet mi leli, hogy pityog?
— Ezredes ur instállom, hogyne pityoguék, mikor 

a hagyma csipi a szememet.
— Vakapád !
A mint javában falatozgatnánk, Garibaldinak a 

segédtisztje jelenti, hogy a tábornok sürgősen hivat. — 
Letéve a kanalat, siettem a tábornokhoz.

A parancs rövid volt, de határozott.
— Ezredes ur, vegyen magához két embert s lóhá- 

lálában siessen Viggenti alá; mentse föl az ostromot s 
az ellenség visszavonulási útját vágja el.

— Értem tábornok ur.
Öt perez múlva Maladettó a hátunk mögött volt. 

Előttünk vastag sötétség, mögöttünk kavargó porfelleg, 
felettünk csapkodó denevérek, alattunk szikrázó patkók. 
Keveset beszéltünk, sokat gondoltunk. Hajnali három 
óra felé már tisztán kivehettük az ágyuk dörgését s a 
láthatár szélén feltűnő vöröses fény csakhamar jelezte a 
lángbaboritot Víg genfit. Sietnünk kellett. A fény egyre 
intensivebb le t t ; a vörös felhők lomhán úsztak a láthatár 
fölött, s mekkora volt meglepetésünk, mikor közülük 
nem az égő helységet, hanem a felkelő napot láttuk 
kibontakozni.

II.
Jersey szigetén történt. A Viktor Hugó birodal

mában. Rajta kívül akkor ott élt még Washington, Maz- 
zini, Schakszpeer, Garibaldi és Homér.

Hogy úgy ne járjak mint a Schildpurgerek, meg
említem, hogy én is ott voltam.

Rósz világ v'blt akkor !
A grófi birtokaimon rajta ült a német. Garibaldi

val én is elmondhattam, hogy:
Laszcsáte ogni szperánza !
A többinek, aki nem volt birodalmi gróf, hauem 

szegény skribler, pláne gyöngén folyt a dolga.
Az öreg Howjfnak — csak igy szólítottuk egymás 

között Hómért — még legjobban ment. Megtették görög 
professzornak a jerseyi gymnáziumon. Ott vessződött 
szegény a John Bull nebulóival.

halcinek, — már szegényebb sors jutott. Egy 
mézesbábosnak csinált verseket a marczipán szivekre, 
abbul tengődött.

Mazzi millygyertya gyárban dolgozott. Innen szár
mazik az a mondása:

Un po piu de luce !
Gari festőgyárban volt. Piros ingeket csinált, az 

úgynevezett Garibaldi-ingeket.
Éltünk. Éldegéltünk. Ha ráértünk összejöttünk;
Némelykor jó régi emigráns módra a lansquenet 

is előkerült.
Honi szóit, qui mali pense, szokta mondani Hugó 

Viktus.
H át egyszer — születésnapom is volt, Lajosnapja 

is volt — gondolom megvendégelem a kompániát. Az
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ember utoljára is birodalmi gróf — ámbátor én gyűlö
löm a czimeket — aztán hadd legyen szegényeknek jó 
napjuk.

Meghíttam őket vacsorára. Ettünk. Ittunk. Mu
lattunk.

Mire észrevettük, ránk hajnolodott.
»Gyerünk a tengerpartra« mondok, »nézzük meg 

a napfelköltét.
»Allons enfánts! mondá Viki, a saját Marsaillése 

czímű költeményét czitálva. — Poéta hiúság !
Mentünk hát.
Épen jókor jöttünk.
A nap fölkelt.
Gyönyörű volt! Dicső és nagyszerű !
»Tu by or nőt tu by /« kiáltá Saki.
»Heuréka.r« mondá Horni.
» Far west. of Amerika !« ujjongott Wasbi.
E l voltunk ragadtatva!
Elábrándoztam.
Otthon képzeltem magamat. É re tt búza vetésnek 

láttam a hullámzó tengert. Azokat a vörös fénnyel fősz- 
forizáló halakat, meganynyi pipacsnak. A távoli vitorlát 
szélmalom szárnyának. A gőzös kéményéből fölszálló füs
töt pedig a > Körül büdös* zsidó csárdája füstjének.

Szemeimből egy könny hullott a tengerbe !

Prof. Dr. Kantz Gyula.

A napnak nemzetgazdaságtani jelentősége igen 
| szembeötlő. Akik ezen nézetet vallják, követkevő érve

ket hoznak fe l:
a) Az őstermelésnek éltető eleme a nap. A  napot 

már az ó-görög termelők is ismerték és szellemesen

mondja a nagy Eoscher (***) »Die Sonne bringt es an 
den Tag« (a nap napra hozza.)

b) Az ipar és kereskedelem valamint a forgalom, 
nem nélkülözhetik a napot. A tudomány ezen axiómáját 
még koszorús költőnk a nagy Arany János is elismeri, 
midőn oly találóan jegyzi meg, hogy: »Nap nap után.«

c) A  kereslet megkivánja a napot, nem kevésbé 
a kínálat. Ez világosabb a napnál. Mindezekkel szem
ben az ellennézet védői azt hozzák fe l:

a) Az őstermelésnek nem kizárólagos éltető eleme 
a nap. A  napot, hogy ismerték volna az ó-görögök, még 
nincs teljesen felderítve. A  nagy Roscher nem mindig 
szellemes és nagy.

b.) Az ipar és kereskedelem valamint a forgalom 
nélkülözhetik a napot.

Ezen ellentétés tanok közt mi a középutat 
választjuk.

Ha az őstermelés, ’) ipar, 2) kereskedelem, keres
let, kínálat, tőke, munka, 3) természet, 5) vállalkozói 
nyereség és termelési költség 5) öszhangzatos °) harmó
niája megteremti a 7) gazdaságosság elvének megfelelő 
8) fellendülés lényeges feltételeinek kellő 9) egyensúlyát, 
,0) akkor az okszerű nemzetgazda a körülmények egybe
vetése és gazdasági tényezők óvatos mérlegelése után 
bátran mondhatja a nemzet gazdaságára tekintettel: »A 
nap fölkel.*  n )

’) Kautz id. m. 901. §. 2) Koscher id, m, 219. §. 3) Stein id. 
m. 145. 1. *) Scháffle id. m. 104. §. 5) Leroy-Beaulieu id. m. 12. §. 
e) Wirth id. m. 523. §. ’) Listid. m. 611. §. 8) Thünen id. m. 490. §. 
") Ricardo id. m. 194. §. I0) Borús Blanc id. m. 122. §. n) Smith 
id. m. 111 §.

ATHEDRAI BOLCSESEGEK.
— Nagy Constantin és Julius Apostata 

-képezik tehát, amint látjuk, azt a tö rté
nelmi pólust, a mely körül két, egymástól 

merőben különböző tengely forog.
— Hogy az öreg Herodotnak egyes leírásai mennyire 

felelnek meg a valóságnak, kortársai csak most Ítélhetik 
meg igazán.

— Mind azt, a mi terjeng, gőznek nevezzük.
— Amice! Ha súgják, én is tudom.
— A jót nem hallják meg, de ha azt mondanák : kol

bász van a fákon, azt meghallanák.
— Tanár : Hát maga délelőtt hol volt ? Tanuló • Ünne

pünk volt, tanár ur. Tanár : Ja, p a rd o n ! Maga délelőtt katho- 
likus volt.

— J. Terentius Aper meghalt i 59 előtt Krisztusban.
— A puhányok egész teste vízben úszik.
— Beke Tamás egy kivégeztetett érsek volt.
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Apró l\irek.
V Ellenzéki mágnásaink ügybuzgalmának fényes 

tanujeléről értesültünk. Kricsi gróf ugyanis teljesen föl
hagyott Fifine kisaszonnyal és most három szegény sorsú 
szavazó mágnást tart ki.

□  Soroksári postarablás, . . .  negyed milliós posta
lopás, . . . .  Isten tudja, még mi zúdul szegény fejünkre 
ebben az esztendőben! Mindenre ellehetünk készülve — 
pont, tót discrimina rerum. Oh aerarium ! Oh jerum !

4- Snaszos 7carctcson;yi-ajándékban részesültek 
az aradi vértanuk. Nem hiába szerencsétlen szám a 
tizenhárom !

& A közczélokra való adakozásból mágnásaink 
nem csinálnak sportot. M ert az nem fashionable. Egyik
másik mégis hoz néha áldozatot a haza oltárára. Csak
hogy ez az egy, bár virágos (florinus), de valóságos unicum.

Jt Nagy mester az a Bármim. Kacsáit legújabban 
feliér elefánt alakjában ereszti vi'ággá.

X Jeremiáda. Hej heh gonosz a világ! Mikor Notus 
korbácsolja Neptunt, olajat önt a vizre. A  béke hírnö
keit (a postagalambokat) meg hadi czélokra használja.

— »Mikor lesz már meg a frakkom, Sztudinka bácsi?* 
kérdem a Iájb snájderomat. »A mikor megfizeti a gérokk 
árát« feleli az öreg. Vágom vissza : »Jaj, majszter ur, én addig  
nem várhatok  /«

TDlévlz is n c ie re te ls  tá ra ..
Terjeszti: fívkovay Ahsentius.

— Annyi áll, hogy az 
aranyos Ilka »ezer aranyá
nál* érdemesebb lesz az olva
sásra az az 5o arany.

— Ha ^születet törvény
hozó* volnék, elvetnék min
den javaslatot. Avval is keve
sebbet kéne bevágnom.

— 24o,ooo forint ! Hány 
csángó halhatna ebből éhen, 
ha a tolvajok beküldenék a 
»Fíiggetlcnségbebe«!

— Karácsonkor otthon 
nagy kártyázás közben, oda 
ejtem az öregem elé, hogy 
egy eset kivételével nem volt 
blatt a kezemben, akkor is 
3o frtot nyertem. Erre atyus 
nagy komolysággal mondja :
»Jól van fiam, majd betudom 

■a januáriu si'hav i gázsidba.* 
Nem kitagadni való páter ez ?

— »Mi jót hozott önnek 
az újév korrepetitori buzgal
máért?* kérdem a Koroghy 
Bendöt. — »Oh«, feleli ez

busán, »mind a két íeczkémnél felmondtak !« — »Hogy hogy?« 
kérdem. »Hátugy«, feleli, »hogy az egyiknél a gazda az ö 
fiának rósz bizonyítványát mutatván meg nékem, azt mondá, 
hogy a fia mellett már most más korrepetitorral próbál sze
rencsét ; — a másiknál meg a fiú kitűnő bizonyitványt 
hozván haza, megértették velem, hogy már most nem kell 
korrepetitor.*

— Hogy lesznek-é ebben a szökő évben szökő hóna
pok is ?

— Mert ezudar ltomiszság az olyan évet szőkének 
keresztelni, a melyikben a február is 29 napra nyújtózkodik.

— Szerelmi koplalásban szenved szegény Koroghy. 
Meg is tette a Boriskának a vallomást, hogy : »cszem a 
zúzáját !«

— Azt mondják, rósz diák vagyok. Pedig több éjjelt 
virrasztók én át az asztal mellett, mint az egész bölcsészi 
fakultás.

— Hugó Viktorrul ragadt rám a kegyelem-kunyorálás. 
Megírom hát annak a felséges pacsirtának, ho g y : »Grácziák 
mamája, pardont Évának 1 Abczug a németnek, trillát 
nekünk! Absji.«

Számtani művelet.
T a n á r .  Hogy viszonylik 2709 fr t  248000 frthoz ?
T anuló . Mint a csirkefogó a nagyvilági tol

vajhoz.
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engem tesz zseninek, nem tudom miért ne vágnám  neki 
vissza. » » »

f  i i
Mondtam már neked első találkozásunkkor, hogy 

senki sem tud ólján magyarosan Írni mint te.
Szives üdvözlet Mokány Berczinek.

— Teleki Sándortól. —
Ezt nem azért mondom, hogy te is vissza vágd. s 

azt mond: Doppo lei! Ön után.
j .  j.  j-
i t l

Ma olvastam a Borsszem Jankóban, egy tárcza 
czikemet melyet te irta i, tudod hogyan jártam vele ? mint 
Szentpéteri Lukács, Teleki Pállal. Elmondjam hogyan 
járt ? Ide halgass. Egy vasárnap délután, félig nyitót bolt 
ajtaja mellett, a pudlin , Lakács or fen hangon pénzét 
számlálta, Teleki Pál az utczárol halja, megbuvik az 
ajtó mögé, s mikor számlálja :

— Harmincz háram.
— Harmincz háram, mondja T. P. az öreg Lakács 

hangját utánozva, Lakács néz ; a boltba nem volt senki 
csak is Gergucz a boltos inas, Lakács folytatja.

— Harmicznégy
— Harmincz négy. Szol a visszhang.
Lakács újból néz, nem látt senkit.
— Harmincz öt
— Harmincz öt
— Te Gergucz ! kérdi bámulva, ki beszél az én 

\ száj ómmal ?
Erre Teleki Pál, beszól a bolt ajtaján,
— Szentpéteri ur! nincsen kérem ólján vékony 

kis pálczája ?
— Sem nagy; felelt az öreg haragos méltósággal. 
Mikor czikedet el olvastam, magamtol kérdeztem :
Ki irta az én tolammal ?

t  t
A Karikáturával nem vagyok meg elégedve, igen, 

igen szép vagyok, azért küldöm lég jobb fény képemet. *) 
Sza Fgefie gye bine !

Szives üdvözlettel
T e l e k i S án do e .

*) Köszönettel vettem. Cs. 13.

Ü X E H fT K K s
c )  S 3 í í

m Truth. Kitűnő tréfa — Ccm. 
A kis kártyamalört majd más dia
lektusba öntjük, ügy is megteszi ez 
hatását. A többit folytathatja ; a 

javát mindig lefoglaljuk. — Brny. Ellenállhatatlan okoskodás. A 
magyar jogászvilág épülni fog rajta. — liiirharang. A svájczi 
Iszerablasz nevű községben rekedt szűkölködő hazánkfiait kár volt 
b. Sclimertzing István urnák fölfedezni, mert még gyűjteni talál
nának a számukra. — Poillpejus. A mameluk-had ismeretlen ön 
előtt ? — Figlb. Nem váltak be. — T. S. Üdvözletünket és elis
merésünket. — F. M. Gyönge dolgok. — V. A. Kár volt előbb 
nem szólni. Elintéztük. Az ön levelei a beléjök hányt homok nél
kül is nyomósak. — Kvvly. El van intézve. A nóta a jövő évi nap
tárunkban fog földerülni. A lapba aktualitásokat kérünk. A véren 
szerzett szent, honhaza földjét ránk ne vesztegesse porzó alakjá
ban. — Y. S. Bámuljuk a kifogyhatatlanságot. A mostani kül
demény a legjobbak közül való. — A. F. Ez már az igazi. — 
Flaneur. Nem elég nyekergős. De azért csak folytassa a kül
dözést. — YalidllS. Tegyen kísérletet, be nem porozni sorait. Mi 
mélyen meg vagyunk győződve felőle, hogy sikerülni fog. — L. 
Már ez inkább. — Mrs. bcs. Soha sem jő üres kézzel. — Nebuló. 
Niksz. — Yanicsek. Ilyen verset ön kiadhatónak vél ? Ó Vanicsek, 
vanitatum Vanicsek ! — K. L. Önnek szólt az üzenet. A megjele
nés hetében kérjük uj 'a  az adreszt. — Frasibundus. Ön nem 
ismeri dr. Prts Bl. urat. Az egy incarnatus republikánus, ki még 
a brazíliai császártól sem fogadna el ordót, legkevésbé azonban a 
brazíliai rózsarendjelt, nehogy Dani bácsi a holzvarteumban 
ráolvassa: nincsen tövis rózsa nélkül. — Lgt. Rámába foglal
juk. — Slmcz. Bírálat végett átadatott Tolyáss Dániel urnák. — 
Caildidus. Mily candor ! Engedje, hogy a kérdő disticbonra mi 
is distichonnal feleljünk :

Nem ! Csalc heccz az egész, a zilcczene-zakczene niti,
Főúri sport-jelszó : » Üsd aggon, a lei zsidó /«

Olvasó. András urnák igaza van, és ebbeli meggyőződését legkö
zelebb ki is fogja mondani annak szerinte, a minek minden körül
mény közt lönnyi köll — t. i. annak rendje szerint. — Mucius de 
Korogh. Abszi meg van hatva s esetleg az ö mondókéi között he
lyet fog adni a tandijmentes lyra érzelmes korranatának. Csak egyre 
figyelmeztetjük: a »B. J.« góthai almanákjában Korogliy ur a 
»Bendí>« leereszt nevet viseli, mert Muki — vasárnap Mucius — 
csakis Zicczer ur.

Felelős szerkesztő: C S I CSERI  BORS.

H I R D E T É S E K .

Legújabb szabadalmazott tekeasztal-labdák.
Jólirottnak van  szerencséje ezennel tisz telette l je len ten i, m iszerint több évi fáradozásai u tán  végre

sikerü lt nek i oly

I C  T e k e a s z t a l - l a t x i á l i i a t  ' m
készíten i, m elyek jóság  és tartósság te k in te tében  m in

den eddig létezőt messze felülm úlnak.
Ezen s z ín ,  h a n g : és r u g a n y o s s á g ’ tekintetéből tö k é 
letesen megegyeznek valódi elefántcsont labdákkal, de 
elpusztithatatlanságuk á lta l azokat jó v a l felülm úlják, 
m ennyiben ezen labdáknál az eltörés vagy kicsorbu ás 
teljes lehetetlenség, s ezért 1 é v i  Í r á s b e l i  j ó t á l l á s t  i s  
v á l l a l o k .  Á ra darabonkint egész 62 m illim éterig 5 frt, G2 
m illim étertől egész 6G m illim éterig 6 frt, 66 m illim étertől 

egész 70 m illim éterig  6 frt 50 kr.

‘ K i ö z e i  lO O  t e l s e a s z t a l
mindennemű rendszer szerint tartatik. 3

csász. királyi szabadak ekeasztal és tekeasztalgoiyó-gyára,
Becs, IX. Rossau, Rotlie-Löwengasse 5. és 7.ÍNILL KAROLT,

A z  e lh u n y ta k r ó l
örök em lékül k ivá ltképen  alkalm as !

A legczélszerűbb ajándékok. Csak 3 frt.
Arczképek életnagyságban.

Minden tetszésszerinti fénykép b e 
küldése u tán a legfinomabb fekete kré ta  - 
rajz  k iv itelben , életnagyságban a meg* 
szőlanilásig hü hasonlatban készít
te tn ek  el. Á ra csak3 frt. — Előfizetés 
1 f r t — A maradókösszeg a  kép elszál 
1 fásakor. A fénykép sértetlen marad.

_____  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ ______  Olaj fe^m ényü arczképek (vászonra fest
ve) nagyság és k iv itel szerint a legjutányosabb á ra k  mellett.

BS@@A8©H)IRi SfEGFRfED
legfelső lu ta lo m d ija z o tt bécsi a rc z k é p -fe s té sz e ti m űterm e.

Bécs, II. Brossé Ffarrgfasse 6. *

Ü M M Í T s- H A L H Ó L Y A G
valódi párisi, (az ártalm atlanságért kezesség vállaltatik) 
nagyban és kicsinyben, tuczatja 60 kr., 1, 2, 3, 
4 frt. Női különlegességek (Safety Sponges), tuczatja 
2 3 frt, m egküldi titoktartás m ellett az összeg beküldése 
vagy u tánvétel m ellett 1
k e l t e i  IL ip ó t, Bécs, Rarlnerstrasse 63.
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h a z á n k  e g y i k  l e g s z é n s a v d u s a b b
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kitűnő szolgálatot tesz főleg az emésztési zavaroknál 
s a gyomornak az idegrendszer bántalmáin alapuló 
bajaiban. Általában a viz mind azon kóroknál kiváló 
figyelmet érdemel, melyekben a szervi élet támogatása 
és az idegrendszer működésének fölfokozása kívánatos.
Borral használva kiterjedt kedvességnek örvend.

1883. évben 1 millió palaczk szállíttatott el,
F r is  tö lté s b e n

mindenkor kapható

Ede
;ben  m

— '  in. k ir . ndv.
ásványviz-szállitónái Budapesten.

Úgyszintén minden gyógyszertárban, füszerkereskedés- 
ben és vendéglőkben.

— 1

m

let ^ELYÉNYElt]

t a n c m d e k I
ni  A m .

j j §  | { f  R O L Y Í
' V s papirkereskcdésében. 1} ^ k

y  0V O ^P E ST . DO^OTTYA-UTCZA. [ ^ j )

| T Á N € I d S  E E X S é l
Budapest, sugár-ut 28. sz.

ajánlja m. kir. kiz. szab. tüzmentes

I pénzszekrényeit, i
A nekünk bemutatott számtalan megöizhalö hiteles koszánö iratok foly
tán ezen legöregebb és legelismertebb rendelési intézet, a hol a tudó 
mány legújabb vívmányai, a legbővebb tapasztalatokkal párosulva, érté 

kasittetnek, a legmelegebben ajánlható.
3Dr. L E I T I T E E  

40 éY Óta íen&lltf rendelési intézetében
Pesten S dob-utcza 13. sz., titkos, sőt idillt betegségeket, av 
önfertőzésnek minden következményeit, tehetetlenséget, stric 
túrákat, minden női betegségeket, fekérfolyást és bűrbajokat, 
rüht 2 óra alatt, levélileg is, biztosan, alaposan és gyorsan gyó 
gyit anélkül, bogyabeteg hivatásában akadályozva volna és 
csak sikerült gyógyítás után fogadéi tiszteletdijat. — Rendel 

naponkint d. u. 2—5-ig és este 7 —10 óráig. -i

Az Athenaeum könyvkiadóhiva
talában (Budapest, rerenoziek- 
tere, Athenaeum-épület és min
den hiteles könyvárusnál kap

ható :

1 UCTAH EMIGRACZ1Ű
A  K E L E T E N .

Irta
VERESS SÁNDOR.

Két vastag kötet, — ára 3 Irt 5(1 kr.
Szabadságharczunk kevésbé 

ismert szomorú utójátékából 
vesz itt az olvasó rendkívül von
zó és érdekes leírást,, Veress Sán
dor mérnök tollából. A két ter
jedelmes kötetnyi munka az 
emlékiratok közvetlen modorá
ban van szerkesztve s mint kü
lönben is szegény memoir-irn- 
dalmunknak egyikeddigelé leg
kiválóbb terméke tesz számot, 
A szerző — akkor még csak 20 
éves ifjú — főhadnagy volt a 
27-ik számú zászlóaljban, mely 
szabadságharezunkban az utol
só csatát vivta Mehádiánál s 
aztán tömegesen lépte át a ha
tárt Orsóvá alatt. Innen kezdve 
aztán a legváltozatosabb képe
ket látjuk elvonulni szemünk 
előtt ama hazánkfiai viszontag
ságteljes történetéből, kik ha- 
zát.lanul bujdokolva járták be 
az ó és az uj világot. A mű kü
lönben nem annyira az en igrá- 
czió diplomacziai tevénységé- 
nek a krónikája, mint inkább 
magoknak az emigránsoknak, 
az emigráczió apróbb emberek 
nek is története, azok élményei 
és szenvedései, életmódjuk, ter
veik, vállalataik, kalandjaik, 
tarka és rendkívül változatos 
egymásutánban. A viddini tá
bor, a sumlai élet, majd a szét
szórt csapat töredékeinek sorsa 
keleten, a Balkán félszigeten, 
és Kis-Ázsiában, aztán a krimi 
háború alatt szereplés, majd 
olaszor-zági viselt dolgaik stb. 
mind ez a legvonzóbb kaleidos- 
kop képében tünteti fel e mű
vet, mely kifogyhatatlan az ér
dekesnél érdekesebb epizódok 
kellemes és könnyed leírásában. 
Szerző éles megfigyelő tehetség
gel jegyzett föl minden érde
kese:, közvetlen az események 
behatása alatt, eleven képet 
nyújt a népekről, melyek közt 
megfordult, mindenféle viszo
nyaikról, élet- és gondolkozás- 
módjukról ; tájleirásai tele van
nak ragyogó szinekkel és köl
tészettel, s ahol az idegen szo
kásokat ismerteti, nem mu
lasztja el azokat találó és tanul
ságos megjegyzésekkel kisérni. 
Ez teszi művet kiválóan érté
kessé, meggyőzvén az olvasót, 
hogy a szerző tollát nem vezette 
szenvedély, tárgyilagosan igye
kezett előadni, a mitudumására 
jutott, akár egy európai hirü, 
akár egy jelentéktelen emberről 
beszél. A legmelegebben ajánl
hatjuk azolvasóközönségfigyel- 
rnóbe e kitűnő s a maga nemé
ben párját ritkító művet.

BUDAPEST, 
Erzsébettér 7.

A valódiság és hatás biztosítása m ellett!
T heodo  ta n á r

§ z a k á l-h a g y m á ja
a legjobb legbiztosabb szer, mely szép 

növését idézi elő.
szakái

Számtalan férfi, még 
a legmagasabb állásúak 
is, csupán e szernek kö
szönik szép szakálukat.
Ez a szakái növését 
hihetetlen gyorsasággal 
idézi elő, úgy hogy 16 
éves fiatal emberek en
nek használata folytán 
a legrövidebb idő alatt 
szép teliszakáit nyertek,

mit az erről nyert bizonyitványok ezrei igazolnak
Ára eg-y csomaggal 3 Irt 10 kr.

T. Fürét Józpef u rnák  Prágában.
A s z a k a i - h a g y m a  joggal csodaszernek nevezhető. Alig ntgyj 

heti használata után örömmel tapasztalom régi óhajtásom teljesülését. 
Kérek stb. stb. Tetschen. Gindra Venczel, órás.

T. E der Ferencz u rnák  Brünnben.
A nekem küldött Theodo-féle s z a k  á l h a g y  m a  igen jónak b il 

zonyult, mit köszönettel adok önnek tudomására.
M istek, 187‘j .  szept. 25. Otpreda József

Tisztelt gyógyszerész ur!
Megvallom önnek, hogy a  szakál-hagym át, mint más hasonló i 

szert, vásári lárm ának tarto ttam , azonban történetesen egy barátom-] 
nál ennek valódi jóságáról győződtem meg, tehát kérem , küldjön: 
nekem egy csomaggal ezen kitűnő szerből.

Budweis, nov. 18. Michur A.
Tekintetes u r !

Örömmel értesítem  önt, hogy küldött szak ál-hagym ája igen hatii-j 
sós szer. A rövid idő, mely óta azt használom, elegendő volt arra,! 
hogy erőteljes szép szakáit növesztett. Ismerősöm részére kérek  még 
két csomagot postán küldeni.

Linz, 1882. jun . 25. Tisztelettel Linhart K.
T . F ü rst József gyógyszerész u rnák  Prága.

Ezen 8zakálhagyma valóban megérdemli a csodaszer elnevezést 
m ert a négy hét, mely óta azt használom, oly eredm ényt m utat fel 
hogy biztos vagyok benne, m iszerint újabb négy hét múlva rég 
vágyam teljesülni fog. K érek stb. stb.

Leitm eritz. Korn A.
Kapható Budapesten Török József u r gyógyszertárában,! 

király-uteza 7. sz.; Pozsonyban Pisztory Félix  gyógyszertárában; 
g  Szegeden Barczay K ároly gyógyszertárában. 10

^(5?rU)(5^^S¥rg)®iSTre)®ig5^
Suspensoriumok

kei'ékp*gyaloglók, lovaglók szám ára, nélkülözhetlen minden tornász 
zónák, mindenféle szerkezettel darabja 80 k r  és 1 frt.

A legfinomabb párizsi különlegességek, tu c za tja  1, 2, 3, 4, 5 és 6 frt- 
A legfinomabb párizsi biztonsági szivacsok tuczatja 2, 3 és 4 frt.

Továbbá mindenféle más egyébb különlegesség az összeg bekül* 
vagy u tánvéte l mellett.

R E I F  J .  különlegességek raktár
7 Bécs, IV., Margarethenstrasse 7


